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1

1 - ITALIANO 
L’apparecchiatura può essere installata 
solo da un tecnico specializzato! 
Prima di eseguire l’installazione leggere ed appli-
care quanto riportato a pagina 4.
Conservare con cura questo manuale.

2 - ENGLISH 
The equipment must be installed only by 
a specialised technician! 
Read and apply that referred to page 12 before 
carrying out the installation.
Keep this manual in a safe place.

3 - FRANÇAIS
L’appareil ne peut être installé que par un 
technicien spécialisé! 
Avant de procéder à l’installation lire et appliquer 
ce qui est détaillé page 20.
Conserver soigneusement ce manuel.

4 - DEUTSCH 
Das Gerät darf nur von einem Fachtech-
niker installiert werden! 
Vor der Installation müssen Sie die Hinweise auf 
Seite 28 lesen und anwenden.
Bewahren Sie diese Gebrauchsanweisung sorg-
sam auf.

5 - ESPAÑOL  
¡Solamente personal técnico especializa-
do puede instalar el equipo! 
Antes de llevar a cabo la instalación leer y aplicar 
cuanto contenido en la página 36.
Conservar con cuidado este manual.

6 - PORTUGUÊS 
A aparelhagem pode ser instalada so-
mente por um técnico especializado!  
Antes de executar a instalação ler e aplicar quan-
to contido na página 44. 
Este manual deve ser guardado com cuidado. 

7 - ΕΛΛΗΝΙΚΑ 
Η συσκευή μπορεί να τοποθετηθεί μόνο 
από ειδικευμένο τεχνικό! 
Πριν περάσετε στην τοποθέτηση διαβάστε και 
εφαρμόστε τα όσα αναφέρονται στη σελίδα 52. 
Φυλάξτε επιμελώς αυτό το εγχειρίδιο. 

8 - ČESKY 
Zařízení má být instalované pouze kvalifi-
kovaným technikem! 
Než zahájíte instalaci, přečtěte si a uplatnite po-
kyny, uvedené na straně 60.
Tento návod pečlivě uschovejte.

9 - SLOVENSKO 
Napravo lahko vgradi samo specializira-
no osebje! 
Preden začnete z vgradnjo preberite  in sledite 
navodilom na strani 68.
Skrbno shranite ta navodila.

10 - РУССКИЙ 
Аппаратура может быть установлена 
только специализированным техни-
ком! 
Перед выполнением установки внимательно 
прочитать и выполнить указания, приведен-
ные на 76 странице.
Тщательно хранить данное руководство.
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11 - MAGYAR 
A készüléket csak szakember üzemelheti 
be! 
A beüzemelés előtt olvassa el és alkalmazza az 
84. oldalon leírtakat.
Gondosan őrizze meg ezt az útmutatót.

12 - SUOMI 
Koneen saa asentaa ainoastaan laitteis-
toon erikoistunut teknikko! 
Lue sivun 92 ohjeet ennen asennusta ja noudata 
ohjeita tarkoin.
Säilytä tämä käyttöopas huolellisesti.

13 - NEDERLANDS
De apparatuur mag uitsluitend door een 
gespecialiseerde technicus worden gein-
stalleerd!
Voordat men de installatie uitvoert moet men de 
aanwijzingen van bladzijde 100 lezen en toepas-
sen.
Bewaar dit handboek met zorg.

14 - HRVATSKI 
Aparat može instalirati jedino kvalificira-
no stručno osoblje! 
Prije instaliranja pažljivo pročitajte i slijedite 
uputstvima na 108-oj strani. 
Pažljivo sačuvajte ova uputstva.

15 - TÜRKÇE 
Alet mutlaka bir uzman tarafından monte 
edilmelidir! 
Montajdan önce 116. sayfadaki yazılanları oku-
yunuz ve uygulayınız. 
Bu kılavuzu dikkatle muhafaza ediniz.  

124

17 - ROMÂNĂ
Echipamentul poate fi instalat doar de 
către personalul specializat!
Înainte de realizarea instalării, citiţi şi procedaţi 
conform celor indicate la pagina 132.
Păstraţi cu grijă acest manual.

18 - POLSKI
Instalacja urządzenia powinna być wyko-
nana wyłącznie przez wyspecjalizowane-
go technika!
Przed wykonaniem instalacji należy przeczytać i 
zastosować wskazówki zamieszczone na stronie 
140.
Starannie przechowywać niniejszy podręcznik.
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1 ITALIANO

Per qualsiasi dubbio sulla traduzione solo il 
testo in italiano sarà ritenuto valido (istruzioni 
originali).

INDICE                                                  Pagina

Avvertenze ....................................................  	1
Prescrizioni per l’installazione e l’uso ...........   4
Funzionamento ............................................. 	 7
Ricerca guasti ............................................... 	10
Manutenzione ............................................... 	10
Smantellamento e riciclaggio ....................... 	11
Installazione ................................................. 	148
Collegamenti ................................................152

Gentile Cliente,
il prodotto da Lei acquistato è un aspiratore elicoi-
dale per espulsione diretta o in breve condotto, 
adatto ad installazioni a parete o a soffitto. Per 
utilizzare al meglio l’apparecchio e garantirne 
una lunga durata, Le raccomandiamo di leggere 
attentamente questo libretto, che spiega come 
procedere ad una corretta installazione, utilizzo e 
manutenzione del prodotto. Seguire tutte queste 
indicazioni significa assicurarne durata e affidabi-
lità, sia elettrica che meccanica.
Il costruttore declina ogni responsabilità per 
danni arrecati a persone o cose, derivate dalla 
non osservanza delle prescrizioni di seguito 
riportate.
Il prodotto è  costruito a  regola d’arte e nel rispet-
to delle normative vigenti  in  materia di  apparec-
chiature elettriche. È conforme alla direttiva EMC 
2014/30/UE per la soppressione dei radio disturbi 
e per la compatibilità elettromagnetica.

Prescrizioni per l’installazione e l’uso

 ATTENZIONE: la mancata 
applicazione di quanto segue 
può causare lesioni, anche 
mortali !

•	Non impiegare questo prodotto 
per un uso diverso da quello per 
cui è stato progettato.

•	Dopo aver tolto il prodotto 
dall’imballo, assicurarsi della 
sua integrità; nel dubbio, rivol-
gersi subito a persona profes-
sionalmente qualificata.

•	Non lasciare parti dell’imballo 
alla portata di bambini o inca-
paci. Per lo smaltimento dell’im-
ballo, e dello strumento stesso 
alla fine della sua vita, informar-
si sulle normative di riciclaggio 
rifiuti vigenti nel proprio Paese.

•	Se il prodotto cade o riceve col-
pi, rivolgersi subito a personale 
qualificato (rivenditore autoriz-
zato o costruttore) per verificar-
ne il corretto funzionamento.

•	Non toccare l’apparecchio con 
parti del corpo umide o bagnate 
(ad esempio mani o piedi).

4 



ITALIANO 1

•	L’apparecchio può essere utiliz-
zato da bambini di età non infe-
riore a 8 anni e da persone con ri-
dotte capacità fisiche, sensoriali 
o mentali, o prive di esperienza 
o della necessaria conoscenza, 
purché sotto sorveglianza oppu-
re dopo che le stesse abbiano 
ricevuto istruzioni relative all’uso 
sicuro dell’apparecchio e alla 
comprensione dei pericoli ad 
esso inerenti. I bambini non de-
vono giocare con l’apparecchio. 
La pulizia e la manutenzione 
destinata ad essere effettuata 
dall’utilizzatore non deve esse-
re effettuata da bambini senza 
sorveglianza.

•	I dispositivi di connessione dal-
la rete di alimentazione devono 
consentire la disconnessione 
completa nelle condizioni della 
categoria di sovratensione III.

• Se nello stesso locale di instal-
lazione del prodotto è presen-
te un apparecchio alimentato a 
combustibile (scaldacqua, stufa 
a metano etc., di tipo non a “ca-
mera stagna”), accertarsi che 

il rientro d’aria garantisca una 
buona combustione, al fine di 
salvaguardare il corretto funzio-
namento di tali dispositivi, pren-
dendo precauzioni per evitare 
che nella stanza vi sia il riflusso 
di gas provenienti dalla canna di 
scarico dei gas o da altri appa-
recchi a combustione di carbu-
rante.

•	Per scongiurare pericoli d’in-
cendi, non usare il prodotto in 
presenza di sostanze o vapori 
infiammabili, come alcool, inset-
ticidi, benzina etc.

•	Collegare il prodotto alla rete 
di alimentazione solo se la ten-
sione e la frequenza della rete 
elettrica corrispondono a quelli 
riportati sulla targhetta.

•	In caso di malfunzionamento, 
anomalia o guasto di qualsiasi 
natura, disattivare l’apparecchio 
scollegandolo  dalla rete e rivol-
gersi al più presto a personale 
qualificato. Per l’eventuale ri-
parazione, richiedere tassativa-
mente I’utilizzo di ricambi origi-
nali.

5



1 ITALIANO

zioni di questo libretto.
•	Non immergere I’apparecchio o 

altre sue parti in acqua o liquidi.
•	Durante la pulizia o manuten-

zione ordinaria, controllare l’in-
tegrità dell’ apparecchio.

•	Il flusso d’aria o fumi che si in-
tende convogliare deve esse-
re pulito, cioè privo di elementi 
grassi, fuliggine, agenti chimici 
e corrosivi, miscele infiammabili 
o esplosive. 

•	Non ostruire in alcun modo la 
bocca di mandata e di scari-
co dell’aria. Negli apparecchi 
per condotto, assicurarsi che 
quest’ultimo non sia ostruito.

•	Si consiglia di installarlo a un’al-
tezza minima di mt. 2,30 dal pa-
vimento.

•	Per un funzionamento ottimale 
dell’apparecchio, è indispensa-
bile garantire un adeguato rien-
tro dell’aria nel locale. Si con-
sultino allo scopo le normative 
locali.

•	L’impianto elettrico a cui è colle-
gato il prodotto deve rispondere 
alle normative vigenti localmen-
te in fatto di impianti elettrici.

•	L’apparecchio non deve esse-
re impiegato come attivatore di 
scaldabagni, stufe, ecc.

•	L’apparecchio non deve asso-
lutamente scaricare in condotti 
d’aria calda adibiti all’evacua-
zione dei fumi derivanti dalla 
combustione di stufe o altri ap-
parecchi a combustione. Deve 
scaricare direttamente all’ester-
no.

              
 ATTENZIONE: la mancata 

applicazione di quanto segue 
può causare danni all’apparec-
chio!

• 	Non impiegare il prodotto a una 
temperatura ambiente superio-
re a 40°C.

• 	Non lasciare l’apparecchio 
esposto ad agenti atmosferici 
(pioggia, sole, neve, etc.). Le 
possibili applicazioni del prodot-
to sono desumibili dalle illustra-

6
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ITALIANO 1
Versione MHT con umidostato temporizzato

Questa versione dispone sia del temporizzato-
re sia dell’umidostato. Per il funzionamento con 
temporizzatore vedere il punto precedente.
Per la funzione umidostato, agire sul trimmer 
(vite) di regolazione mostrato in figura per au-
mentare o ridurre la soglia di umidità a cui far 
intervenire l’apparecchio automaticamente. Sen-
sore di umidità regolabile da 40% a 90% di U.R. 
(Umidità Relativa).

Se collegato come indicato nella figura 9/2, 
è possibile comandare l’apparecchio tramite 
interruttore esterno.

IMPORTANTE: non è possibile spegnere 
l’apparecchio con l’interruttore esterno se il 
livello di umidità ambientale è superiore alla 
soglia impostata.

Funzionamento

Versione Standard / PC

NOTA: in tutte le versioni  la spia lu-
minosa, se accesa, indica che l’apparecchio 
è in funzione.

Versione con Temporizzatore

Agire sul trimmer (vite) di regolazione mostrato in 
figura per aumentare o ridurre il ritardo di spegni-
mento dell’apparecchio (da 3 a 25 minuti).

7
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1 ITALIANO

Versione 2 velocità

Agire sul trimmer (vite) di regolazione per impo-
stare la velocità minima.
La velocità massima è selezionabile agendo 
sull’interruttore esterno.

Versione PIR (con sensore infrarossi)

L’aspiratore è provvisto di un rivelatore di movi-
mento ad infrarossi che, ad apparecchio sotto 
tensione, sorveglia costantemente l’interno del 
locale dove è posizionato.
Il sensore riconosce le radiazioni infrarosse 
emesse da un corpo che attraversa la zona con-
trollata, attivando automaticamente l’aspiratore.
L’aspiratore è inoltre provvisto di timer (regolabile 
agendo sul trimmer) che ne ritarda lo spegnimen-
to a rilevazione ultimata.

NB: Ogni qual volta l’aspiratore viene alimentato, 
esso inizia automaticamente ed immediatamente 
a funzionare fermandosi al temine della tempo-
rizzazione. 

8

Versione MHY con umidostato SMART

Questa versione differisce dalla versione MHT 
per il fatto che la velocità di rotazione del motore/
ventola varia in rapporto all’umidità dell’ambien-
te. Maggiore è l’umidità e maggiore è la velocità 
di rotazione (e viceversa).
Agendo sul trimmer (vite) di regolazione mostrato 
in figura si determina la soglia minima di umidità 
a cui l’apparecchio interviene automaticamente 
(alla minima velocità). 
Il modello MHY SMART è provvisto di temporiz-
zatore fisso.

1
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Consigli per una corretta installazione

Adatto per installazioni:
All’interno degli ambienti.•	
Trasversalmente all’eventuale movimento.•	
Posizionare lontano da:•	
- sorgenti di emissione rapida di calore (ter-
moventilatori, stufe, caminetti, lampadine di 
grossa potenza, ecc…);
- sorgenti di aria fredda (condizionatori);
- sorgenti di luce orientate direttamente sul 
sensore;
- barriere/ostacoli (piante, mobili…).
Non permettere agli animali di attraversare •	
la zona controllata.

9
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Ricerca guasti

ANOMALIA CAUSA E RIMEDIO
L’apparecchio non si 
accende

Manca tensione.
Controllare l’interrut-
tore generale o i colle-
gamenti elettrici.

La girante non si muo-
ve

Controllare che non 
venga frenata nel suo 
movimento.

10
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Smantellamento e riciclaggio

Il prodotto è stato progettato e assemblato 
con materiali e componenti di alta qualità, 
che possono essere riciclati e riutilizzati.

Se su un prodotto si trova il simbolo di un bidone 
barrato con ruote, vuole dire che il prodotto soddi-
sfa i requisiti della direttiva comunitaria 2012/19/
UE.

Informarsi sulle modalità di raccolta dei prodotti 
elettrici ed elettronici in vigore nella zona in cui si 
desidera disfarsi del prodotto.

Attenersi alle normative locali per lo smaltimento 
dei rifiuti e non gettare i vecchi prodotti nei nor-
mali rifiuti domestici. Uno smaltimento adeguato 
dei prodotti aiuta a prevenire l’inquinamento am-
bientale e possibili danni alla salute.

Lo smaltimento abusivo del prodotto da parte 
dell’utente comporta l’applicazione delle sanzioni 
amministrative previste dalla normativa vigente.

ITALIANO 1
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2 ENGLISH 

In case of incorrect or doubtful translation, 
only the Italian text applies (Translation of the 
original instructions).

TABLE OF CONTENTS 	 Page

Warning advice..............................................  	1
Installation and usage instructions................ 	12
Functioning.................................................... 	15
Troubleshooting............................................. 	18
Maintenance.................................................. 	18
Dismantling and recycling............................. 	19
Installation.....................................................148
Wiring diagrams ...........................................152

Dear Customer,
the product you have purchased is an axial ex-
tractor fan for exhausting directly outside through 
short lengths of ducting and is suitable for wall 
or ceiling installation. To ensure optimum opera-
tion and guarantee a long life, please read this 
manual carefully that explains how to effectuate 
a correct installation and to use and maintain the 
product properly. Following all the instructions en-
sures reliability and long life, both mechanically 
and electrically.
The manufacturer declines any responsibility 
for damages caused to persons or things de-
riving from the lack of observance of the fol-
lowing described instructions.
The product is constructed using state of the art 
technology and respects the standards in force 
regarding electrical equipment. It conforms with 
the EMC 2014/30/UE European Directive regard-
ing radio interference suppression and electro-
magnetic compatibility.

Installation and usage instructions

 WARNING: Serious injury 
or death can be caused if these 
instructions are not applied!

•	Do not use this product for uses 
that are different from those for 
which it has been designed.

•	After having taken the product 
out of the packaging, ensure 
that it is not damaged or broken; 
If in doubt, immediately contact 
a qualified electrician.

•	�������������������������������Do not leave parts of the pack-
aging within reach of children 
or incompetent persons. To dis-
pose of the packaging and the 
appliance at the end of its useful 
life refer to the recycling norms 
in force in your country.

•	Immediately contact a qualified 
person (authorised dealer or the 
manufacturer) if the product is 
dropped or knocked to check its 
correct functioning.

•	Do not touch the appliance with 
wet or humid parts of the body 
(e.g., hands or feet).

12



              ENGLISH 2

•	This appliance can be used by 
children aged from 8 years and 
above and persons with redu-
ced physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experien-
ce and knowledge if they have 
been given supervision or ins-
truction concerning use of the 
appliance in a safe way and un-
derstand the hazards involved. 
Children shall not play with the 
appliance. Cleaning and user 
maintenance shall not be made 
by children without supervision.

•	The means of disconnection 
from the supply mains must 
have a contact separation in all 
poles and must provide full dis-
connection under overvoltage 
category III conditions.

•	���������������������������������If there is a combustible-fed de-
vice (water heater, gas boiler, 
etc. of the sealed chamber type) 
in the room where the product 
is to be installed check that the 
re-circulation of air is sufficient 
to ensure a good combustion for 
the correct functioning of these 
devices, precautions must be 

taken to avoid the back-flow of 
gases into the room from the 
open flue of gas or other fuel-
burning appliances.

•	������������������������������������To avoid the risk of fire do not us-
ing the product in the presence 
of inflammable substances and 
vapours, such as alcohol, insec-
ticides, petrol, etc.

•	The product can be connected 
to the supply mains only if the 
voltage and the frequency of 
the supply mains correspond to 
those written in the rating label.

•	In the case of malfunction, 
anomaly or any type of fault dis-
connect the appliance from the 
electrical main supply and con-
tact a qualified person. Use only 
original spare parts for repairs.

•	The electrical system to which 
the appliance is connected must 
conform with the local norms in 
force regarding electrical sys-
tems.

•	The appliance must not be used 
to activate water heaters, room 
heaters, etc.

•	It is forbidden for the appliance 
13
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to discharge air into hot air ducts 
used for the evacuation of fumes 
coming from the combustion of 
stoves or other combustion de-
vices. 

	 It must discharge directly out-
side the building. 

 WARNING: Damage can be 
caused to the device if the fol-
lowing instructions are not ap-
plied!

• 	Do not use the product at envi-
ronmental temperatures more 
than 40°C.

• 	Do not leave the appliance ex-
posed to atmospheric agents 
(rain, sun, snow, etc.). The pos-
sible applications of this product 
are illustrated in this manual.

•	Do not immerse the appliance or 
parts of it in water or any other 
liquids.

•	When cleaning or carrying out 
ordinary maintenance, check 
the integrity of the appliance.

•	The flow of air or fumes that is 
conveyed by the appliance must 

be clean and free of greasy ele-
ments, soot, chemical/corrosive 
agents and inflammable or ex-
plosive mixtures.

•	Do not obstruct the air inlet and 
outlet of the appliance in any 
way whatsoever. When using air 
ducting make sure that the duct-
ing is not blocked.

•	It is recommended to install it at 
a minimum height of 2.3 metres 
from the floor.

•	For an optimum functioning of 
the appliance, it is necessary to 
ensure an adequate re-circula-
tion of air in the room. Consult 
the local norms with regards to 
this.



MHT version with humidistat and timer

This version is equipped with timer and humidi-
stat. See the preceding point for the functioning 
of the timer.
To adjust the humidistat, regulate the adjust-
ment trimmer (screw) illustrated in the figure to 
increase or decrease the humidity threshold that 
makes the appliance intervene automatically. The 
humidity sensor is adjustable from 40% to 90% of 
Relative Humidity.

It is possible to control the appliance from a 
remote switch if it is connected as indicated 
in figure 9/2.

IMPORTANT: it is not possible to switch off 
the appliance by the remote switch if the level 
of environmental humidity is more than the 
set threshold.

Functioning

Standard / PC version

N.B. When alight, the luminous warning light 
(in all versions ) indicates that the de-
vice is functioning.

Version with timer

Adjust the trimmer (screw) illustrated in the figure 
to increase or decrease the delay in turning off 
the device (from 3 to 25 minutes).

elicentelicent

elicent
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Double-speed version

Regulate the adjustment trimmer (screw) to set 
the minimum speed.
The maximum speed can be selected by operat-
ing the external switch.

PIR Sensor version (with passive infra-red 
sensor)

The fan is provided with an Infra-red sensor which 
constantly monitors its detection area.
The detector picks up people’s movement and 
automatically activates the fan.
When the detection is over the fan continues to 
operate for the preset period via the integral ad-
justable overrun timer.

NB: Any time the unit is connected (or re-con-
nected) to the power supply, it automatically and 
immediately starts running and stops after the 
pre-set length of time is elapsed.

MHY version with SMART humidistat

This version differs from the MHT version inas-
much that the rotational speed of the motor/fan 
varies in relationship to the environmental humid-
ity.
The greater the humidity the greater the rotational 
speed and vice versa.
To adjust the humidistat, regulate the adjustment 
trimmer (screw) illustrated in the figure to deter-
mine the minimum threshold of humidity at which 
the appliance intervenes automatically (at the 
minimum speed).
The MHY SMART model is equipped with a fixed 
timer.

1

1

2
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Important advices for correct installation

The fan is suitable for indoor installation •	
only. 
The detector is sensitive to lateral move-•	
ment.
Install away from:•	
- heat sources (thermoconvector, fan hea-
ters, fireplaces, powerful lamps);                            
- air conditioning devices;
- any direct light (sun light, lamp…);
- any obstacles (plats, piece of furniture…).
Pets should not be allowed to pass through •	
the protected area.	

              ENGLISH 2

17



elicent

elice
nt

OFF

ON

Maintenance

Troubleshooting

PROBLEM CAUSE AND REME-
DY

The appliance does 
not switch on

There is no voltage.
Check the main switch 
and/or the electrical 
connections.

The impeller does not 
turn

Check that its move-
ment is not slowed 
down.

2 ENGLISH
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Dismantling and recycling

The product has been designed and con-
structed using high-quality materials and 
components that can be recycled or re-
utilised.

If a crossed-out wheeled bin is illustrated on a 
product, this means that the product satisfies the 
requirements of the 2012/19/UE European Direc-
tive. 

Make inquiries about the disposal collection 
methods of electrical and electronic products in 
force in the zone in which the product must be 
disposed of.

Conform to the local norms regarding the dis-
posal of waste materials and do not dispose of 
old products in normal domestic waste material. 
A correct dismantling and disposal of products 
helps to prevent environmental pollution and pos-
sible injury to health.

Abusive disposal of the product by the user im-
plies the application of administrative fines fore-
seen by the norms in force.

              ENGLISH 2
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eingestellten Nachlaufzeit.Ausführung mit 2 Geschwindigkeiten

 

Verstellen Sie den Regeltrimmer (Schraube), um 
die Mindestgeschwindigkeit einzustellen.
Die Höchstgeschwindigkeit kann mithilfe des se-
paraten Schalters gewählt werden.

PIR Sensor Ausführung (mit Bewegungsmel-
der)

Der Lüfter hat einen integrierten Infrarot-Bewe-
gungsmelder zur konstanten Überwachung des 
Raumes, in dem er installiert wird. 
Der Sensor beginnt sein Betriebszyklus, wenn es 
die Körperwärme einer in Bewegung befindlichen 
Person erfasst, die seine Reichweite durchquert 
und damit automatisch das angeschlossene Ge-
rät aktiviert.
Der Lüfter ist auch mit einstellbarer Nachlaufzeit 
ausgestattet. 
 
NB jedes Mal das Gerät an der Hauptnetz ange-
schlossen ist, so wird es sich sofort und automa-
tisch ins Betrieb gesetzt, und hält erst nach der 

1

1

2

2
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Hinweise füe eine korrekte installation

Nur im Innern von Räumen.•	
Quer zu möglichen Bewegungen. •	
Position in ausreichender Entfernung zu:•	
- Quellen, die schnell Hitze abgeben 
(Heizlüter, Öfen, Kamine, Lampen mit hoher 
Leistung...);	
- Kaltluftquellen (Klimageräte);
- direkt auf den Sensor gerichtete Lichtquel-
len;
- Hindernissen (Pflanzen, Möbel etc.).
Tieren sollte der Zugang zum überwachten •	
Be reich verweigert werden.

Fehlersuche

STÖRUNG URSACHE UND DEREN 
BEHEBUNG

Das Gerät schal-
tet sich nicht ein

Keine Spannung.
Kontrollieren Sie den 
Hauptschalter oder die 
elektrischen Anschlüße.

Das Laufrad be-
wegt sich nicht

Kontrollieren, dass die Be-
wegung des Laufrades nicht 
gebremst wird.

4 DEUTSCH
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Demontage und Wiederverwertung

Das Gerät wurde mit hochqualitativen 
Werkstoffen und Komponenten entworfen 
und zusammengebaut, die wiederverwer-
tet und erneut verwendet werden können.

Wenn auf einem Produkt das Symbol mit einer            
durchgestrichenen, beräderten Tonne vorhanden 
ist, erfüllt das Produkt die Anforderungen der EU-
Richtlinie 2012/19/UE. 

Informieren Sie sich über die geltenden Samm-             
lungsmethoden von elektrischen und elektro-
nischen Produkten im Gebiet, in dem das Pro-
dukt entsorgt werden soll.

Befolgen Sie die lokalen Bestimmungen über die 
Abfallentsorgung und werfen Sie Altgeräte nicht 
in den normalen Haushaltsmüll. Eine angemes-
sene Entsorgung der Geräte hilft bei der Vorbeu-
gung von Umweltver- schmutzung und von mög-
lichen Gesundheitsschäden.

Bei rechtswidriger Entsorgung des Geräts vonsei-
ten des Benutzers werden die von den geltenden 
Bestimmungen vorgesehenen Verwaltungsstra-
fen auferlegt.

Wartung

elicent
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5 ESPAÑOL 

Para cualquier duda referente a la traducción 
solamente se considerará válido el texto en 
italiano (Traducción de las instrucciones orig-
inales).
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Apreciado Cliente,
El producto que Ud. ha comprado es un aspira-
dor helicoidal de expulsión directa o a través de 
conducto corto, apropiado para instalaciones de 
pared o cielorraso. Para utilizar de la mejor ma-
nera el aparato y garantizar su larga duración, re-
comendamos leer atentamente este manual, que 
explica como instalar, usar y mantener correcta-
mente el producto. Seguir todas estas indicacio-
nes significa asegurar su duración y fiabilidad, 
tanto eléctrica como mecánica.
El constructor declina toda responsabilidad 
por daños causados a personas o cosas, oca-
sionados por la falta de observación de las 
instrucciones descritas a continuación. 
El  producto ha sido fabricado, siguiendo la ley, 
respetando las normativas vigentes  en  materia 
de  aparatos eléctricos. Es conforme a la direc-
tiva EMC 2014/30/UE para la supresión de las 
interferencias y para la compatibilidad electro-

magnética.

Instrucciones para la instalación y el 
uso

 ¡ATENCIÓN: no respetar 
cuanto sigue puede causar le-
siones, incluso mortales!

•	No destinar este producto a un 
uso diferente de aquel para el 
que ha sido proyectado.

•	Tras retirar el producto del em-
balaje, comprobar que está 
completo. Si persisten dudas, 
dirigirse en seguida a una per-
sona profesionalmente cualifi-
cada.

•	No dejar partes del embalaje al 
alcance de niños o de perso-
nas incapacitadas. Para la eli-
minación del embalaje y del in-
strumento mismo, al final de su 
ciclo de vida, informarse sobre 
las normativas de reciclaje de 
residuos vigentes en el propio 
País.

•	Si el producto cae o recibe gol-
pes, dirigirse en seguida a per-
sonal cualificado (revendedor 
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autorizado o fabricante) par ve-
rificar su correcto funcionamien-
to.

•	No tocar el aparato con partes 
del cuerpo húmedas o mojadas 
(por ejemplo manos o pies).

•	El aparato es apto para un uso 
destinado a niños de edad infe-
rior a 8 años y personas con ca-
pacidad reducida a nivel físico, 
sensorial o mental, o sin la ex-
periencia o el conocimiento ne-
cesarios, siempre bajo vigilan-
cia o una vez que estas hayan 
recibido las instrucciones refe-
rentes a un uso seguro del apa-
rato y la información del riesgo 
inherente  al mismo. Los niños 
no deben jugar con el aparato. 
La limpieza y el mantenimiento 
a cargo del usuario no se reali-
zarán por niños sin vigilancia.

•	Los dispositivos de conexión de 
la red de alimentación tienen 
que permitir la desconexión to-
tal en las condiciones de la ca-
tegoría de sobretensión III.

• Si en el mismo local de instala-
ción del producto hay un apara-

to alimentado con combustible 
(calentador de agua, estufa a 
metano etc., que no sean de tipo 
“cámara estanca”), cerciorarse 
que el retorno de aire garanti-
ce una buena combustión, para 
salvaguardar el correcto funcio-
namiento de tales dispositivos, 
tomando precauciones para 
evitar que haya reflujo de gases 
en la habitación procedentes 
de la chimenea de descarga de 
los gases o de otros equipos de 
combustión de carburante.

•	Para evitar peligros de incendio, 
no utilizar este producto con su-
stancias o vapores inflamables, 
como alcohol, insecticidas, ga-
solina etc.

•	Conecte el producto a la red de 
alimentación únicamente si la 
tensión y la frecuencia de la red 
eléctrica corresponden con las 
que se recogen en la placa.

 •	En caso de mal funcionamiento, 
anomalía o avería de cualquier 
tipo, desactivar el aparato de-
sconectándolo de la red y diri-
girse inmediatamente a perso-

37



5 ESPAÑOL 

38

nal cualificado.
	 Para su eventual reparación, 

solicitar taxativamente el em-
pleo de repuestos originales.

•	La instalación eléctrica a la que 
ha sido conectado el producto 
debe respetar las normativas 
vigentes localmente en lo que 
se refiere a instalaciones eléc-
tricas.

•	El aparato no debe ser usado 
como activador de calienta-
baños, estufas, etc.

•	El aparato no debe absoluta-
mente descargarse en conduc-
tos de aire caliente dedicados 
a la evacuación de humos que 
deriven de la combustión de 
estufas o de otros aparatos a 
combustión. Debe descargarse 
directamente al exterior.

 ¡ATENCIÓN: no respetar 
cuanto sigue puede causar da-
ños al aparato!

• 	No usar el producto a una tem-
peratura ambiente superior a 
40°C.

• 	No dejar el aparato expuesto 
a agentes atmosféricos (lluvia, 
sol, nieve, etc.). Las posibles 
aplicaciones del producto pue-
den ser deducidas  de las ilus-
traciones de este manual.

•	No sumergir el aparato o partes 
de éste en agua o líquidos.

•	Durante la limpieza o manteni-
miento ordinario, controlar la in-
tegridad del  aparato.

•	El flujo de aire o humos que se 
desea encaminar debe ser lim-
pio, es decir no debe presentar 
elementos grasos, hollín, agen-
tes químicos y/o corrosivos, 
mezclas inflamables o explosi-
vas. 

•	No obstruir, de ninguna manera, 
la boca de salida y de descar-
ga del aire. En los aparatos con 
conducto, cerciorarse que este 
último no esté obstruido.

•	Se aconseja instalarlo a una al-
tura mínima de 2,30 mt desde el 
pavimento.

•	Para un óptimo funcionamiento 
del aparato, es indispensable 
garantizar un adecuado retorno 



Versión con Temporizador

Actuar sobre el trimmer (tornillo) de regulación 
que se ve en la figura para aumentar o reducir 
el retardo de apagado del aparato (de 3 a 25 mi-
nutos).

Versión MHT con humidostato (regulador de 
humedad) temporizado

Esta versión dispone de un temporizador y de un 
humidostato. Para el funcionamiento con tempo-
rizador ver el punto precedente.

del aire en el local. Para esta 
finalidad consultar las normati-
vas locales.

Funcionamiento

Versión Estándar / PC

NOTA: en todas las versiones , el in-
dicador luminoso, si encendido, indica que el 
aparato está funcionando.

elicentelicent
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que se ve en la figura, se determina el umbral mí-
nimo de humedad al cual el aparato intervendrá 
automáticamente (a la mínima velocidad). 
El modelo MHY SMART es provisto de tempori-
zador fijo.

Versión 2 velocidad

Actuar sobre el trimmer (tornillo) de regulación 
para programar la velocidad mínima.
La velocidad máxima se selecciona con el inte-
rruptor exterior.

Versión sensor PIR  (con sensor infrarrojos)

El aspirador incorpora un detector de movimien-
to de infrarrojos que vigila constantemente, con 
el aparato bajo tensión, todo el local donde está 
colocado.
El sensor reconoce las radiaciones infrarrojas 
que emite un cuerpo que atraviesa la zona con-
trolada, y activa automáticamente el aspirador.
Así mismo, el aspirador está provisto un tempo-
rizador (que se ajusta actuando el trimmer) que 

Para la función humidostato, actuar sobre el trim-
mer (tornillo) de regulación que se ve en la figura 
y así aumentar o reducir el umbral de humedad al 
que debe intervenir el aparato automáticamente. 
Sensor de humedad regulable de 40% a 90% de 
H.R. (Humedad Relativa).

Si conectado, como indicado en la figura 9/2, 
es posible maniobrar el aparato a través de 
un interruptor exterior.

IMPORTANTE: no es posible apagar el apara-
to con el interruptor exterior si el nivel de hu-
medad ambiental es superior a la del umbral 
programado.

Versión MHY con humidostato SMART

Esta versión se diferencia de la versión MHT por 
el hecho que la velocidad de rotación del motor/
ventilador varía en relación a la humedad del 
ambiente. Mayor es la humedad, mayor será la 
velocidad de rotación (y viceversa).
Actuando sobre el trimmer (tornillo) de regulación, 

1
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retrasa su apagado una vez que ha terminado la 
detección.

Nota: cada vez que se enciende el aspirador, 
inicia automáticamente y empieza a funcionar 
inmediatamente parándose al final de la tempo-
rización. 

ESPAÑOL 5
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Búsqueda de averías 

ANOMALÍA CAUSA Y REMEDIO
El aparato no se en-
ciende

Falta tensión.
Controlar el interruptor 
general o las conexio-
nes  eléctricas.

El rotor no se mue-
ve

Controlar que su movi-
miento no sea frenado.

Consejos para una instalación correcta

Es apropiado para instalaciones:
Dentro de los ambientes.•	
Transversalmente al eventual movimiento.•	
Colóquelo lejos de: •	
- fuentes de emisión rápida de calor (termo-
ventiladores, estufas, chimeneas, lámparas 
de gran potencia, etc.);
- fuentes de aire fría (acondicionadores);
- fuentes de luz orientadas directamente so-
bre el sensor;
- barreras/obstáculos (plantas, muebles, 
etc.).
No permita que los animales atraviesen la •	
zona controlada.

5 ESPAÑOL 
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Mantenimiento Desmantelamiento y reciclaje

El producto ha sido proyectado y ensam-
blado con materiales y componentes de 
alta calidad, que pueden ser reciclados y 
reutilizados.

Si un producto lleva el símbolo de un bidón ba-
rrado con ruedas, esto quiere decir que el pro-
ducto satisface los requisitos de la directiva co-
munitaria 2012/19/UE. 

Informarse sobre la modalidad de recogida de 
los productos eléctricos y electrónicos en vigor 
en la zona en la que se desea deshacerse del 
producto.

Atenerse a las normativas locales para la elimi-
nación de residuos y no arrojar los viejos produc-
tos entre los normales residuos domésticos. Una 
eliminación adecuada de los productos ayuda a 
prevenir la contaminación ambiental y los posi-
bles daños a la salud.

La eliminación abusiva del producto, por parte 
del usuario, comporta la aplicación de las san-
ciones administrativas previstas por la normativa 
vigente.
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Para qualquer dúvida sobre a tradução 
somente o texto em Italiano será válido 
(Tradução das instruções originais).
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Prezado Cliente,
o produto que adquiriu é um aspirador helicoi-
dal para a extracção directa ou numa pequena 
conduta, apropriado para instalações de parede 
ou no tecto. Para utilizar o aparelho da melhor 
maneira e garantir uma longa duração do mes-
mo, recomendamos a leitura deste manual com 
atenção, que explica como efectuar uma correcta 
instalação, utilização e manutenção do produto.  
Seguir todas estas indicações significa garantir 
a sua duração e fiabilidade, seja eléctrica seja 
mecânica. 
O fabricante exime-se de qualquer responsa-
bilidade por danos causados a pessoas ou 
coisas, decorrentes da falta de observação 
das instruções contidas as seguir. 
O produto é fabricado segundo a regra da arte e 
no respeito das normas vigentes em matéria de 
aparelhagens eléctricas.  É conforme à directiva  
EMC 2014/30/UE para a supressão das interfe-
rências de rádio e para a compatibilidade elec-
tromagnética. 

Instruções para a instalação e uso

 ¡ATENCIÓN: no respetar 
cuanto sigue puede causar le-
siones, incluso mortales!

•	No destinar este producto a un 
uso diferente de aquel para el 
que ha sido proyectado.

•	Tras retirar el producto del em-
balaje, comprobar que está 
completo. Si persisten dudas, 
dirigirse en seguida a una per-
sona profesionalmente cualifi-
cada.

•	No dejar partes del embalaje al 
alcance de niños o de perso-
nas incapacitadas. Para la eli-
minación del embalaje y del in-
strumento mismo, al final de su 
ciclo de vida, informarse sobre 
las normativas de reciclaje de 
residuos vigentes en el propio 
País.

•	Si el producto cae o recibe gol-
pes, dirigirse en seguida a per-
sonal cualificado (revendedor 
autorizado o fabricante) par ve-
rificar su correcto funcionamien-
to.
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•	No tocar el aparato con partes 
del cuerpo húmedas o mojadas 
(por ejemplo manos o pies).

•	El aparato es apto para un uso 
destinado a niños de edad infe-
rior a 8 años y personas con ca-
pacidad reducida a nivel físico, 
sensorial o mental, o sin la ex-
periencia o el conocimiento ne-
cesarios, siempre bajo vigilan-
cia o una vez que estas hayan 
recibido las instrucciones refe-
rentes a un uso seguro del apa-
rato y la información del riesgo 
inherente  al mismo. Los niños 
no deben jugar con el aparato. 
La limpieza y el mantenimiento 
a cargo del usuario no se reali-
zarán por niños sin vigilancia.

•	Los dispositivos de conexión de 
la red de alimentación tienen 
que permitir la desconexión to-
tal en las condiciones de la ca-
tegoría de sobretensión III.

• Si en el mismo local de instala-
ción del producto hay un apara-
to alimentado con combustible 
(calentador de agua, estufa a 
metano etc., que no sean de tipo 

“cámara estanca”), cerciorarse 
que el retorno de aire garanti-
ce una buena combustión, para 
salvaguardar el correcto funcio-
namiento de tales dispositivos, 
tomando precauciones para 
evitar que haya reflujo de gases 
en la habitación procedentes 
de la chimenea de descarga de 
los gases o de otros equipos de 
combustión de carburante.

•	Para evitar peligros de incendio, 
no utilizar este producto con su-
stancias o vapores inflamables, 
como alcohol, insecticidas, ga-
solina etc.

•	Conecte el producto a la red de 
alimentación únicamente si la 
tensión y la frecuencia de la red 
eléctrica corresponden con las 
que se recogen en la placa.

 •	En caso de mal funcionamiento, 
anomalía o avería de cualquier 
tipo, desactivar el aparato de-
sconectándolo de la red y diri-
girse inmediatamente a perso-
nal cualificado.

	 Para su eventual reparación, 
solicitar taxativamente el em-
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pleo de repuestos originales.
•	La instalación eléctrica a la que 

ha sido conectado el producto 
debe respetar las normativas 
vigentes localmente en lo que 
se refiere a instalaciones eléc-
tricas.

•	El aparato no debe ser usado 
como activador de calienta-
baños, estufas, etc.

•	El aparato no debe absoluta-
mente descargarse en conduc-
tos de aire caliente dedicados 
a la evacuación de humos que 
deriven de la combustión de 
estufas o de otros aparatos a 
combustión. Debe descargarse 
directamente al exterior.

 ATENÇÃO: a falta de apli-
cação de quanto segue pode 
causar danos ao aparelho !

• 	Não utilizar o produto a uma 
temperatura ambiente acima de 
40 °C.

• 	Não deixar o aparelho exposto 
a agentes atmosféricos (chuva, 
sol, neve, etc.).  As possíveis 

aplicações do produto podem 
ser visualizadas nas ilustrações 
deste manual. 

•	Não mergulhar o aparelho ou 
outras partes em água ou líqui-
dos. 

•	Durante a limpeza ou manuten-
ção regular, controlar a integri-
dade do aparelho. 

•	O fluxo de ar ou fumos que se 
quer transferir deve estar limpo, 
isto é, sem elementos gorduro-
sos, fuligem, agentes químicos 
e corrosivos, misturas inflamá-
veis ou explosivas.  

•	Não obstruir de maneira nenhu-
ma o bocal de extracção e de 
descarga do ar.  Nos aparelhos 
para conduta, verificar que a 
conduta não esteja obstruída. 

•	Recomenda-se de instalá-lo a 
uma altura mínima de  2,30 m 
do pavimento. 

•	Para o funcionamento excelen-
te do aparelho, é indispensável 
garantir uma circulação adequa-
da de ar no local. 

	 Para tal fim devem ser consulta-
das as normas locais. 



Versão MHT com medidor de humidade tempo-
rizado 

Esta versão dispõe do temporizador e do medi-
dor de humidade.  Para o funcionamento com 
temporizador ver o item anterior. 
Para o funcionamento do medidor de humidade, 
actuar no trimmer (parafuso) de regulação ilus-
trado na figura para aumentar ou diminuir o limite 
de humidade no qual deve actuar o aparelho au-
tomaticamente.  Sensor de humidade regulável 
de  40% até 90% de U.R. (Humidade Relativa). 

Se for ligado conforme indicado na figura  9/2, 
é possível comandar o aparelho por meio do 
interruptor externo. 

IMPORTANTE: não é possível desligar o apa-
relho com o interruptor externo se o nível de 
humidade do ambiente estiver acima do limite 
configurado. 

Funcionamento

Versão Standard / PC

NOTA: em todas as versões , a luz pi-
loto acesa, indica que o aparelho está a fun-
cionar. 

Versão com Temporizador 

Actuar no trimmer (parafuso) de regulação ilus-
trado na figura para aumentar ou reduzir o atraso 
de desligamento do aparelho (de 3 até 25 minu-
tos). 
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Versão 2 velocidades 

Actuar no trimmer (parafuso) de regulação para 
configurar a velocidade mínima. 
A velocidade máxima pode ser seleccionada ac-
tuando no interruptor externo. 

Versão do Sensor PIR  (com sensor a infra-
vermelhos)

O aspirador é equipado de um detector de mo-
vimento a infravermelhos que, com o aparelho 
ligado, vigia constantemente o interno do local 
onde está posicionado.
O sensor reconhece as radiações infravermelhas 
emitidas por um corpo que atravessa a área con-
trolada, activando automaticamente o aspirador.
O aspirador é também equipado com um “timer” 
(regulável agindo no trimmer) que atrasa o desli-
gamento após o fim da detecção.

OBS.: Sempre que o aspirador é alimentado, 
este inicia automaticamente e imediatamente a 
funcionar, interrompendo o seu funcionamento 
no fim da temporização. 

Versão MHY com medidor de humidade 
SMART 

Esta versão difere da versão MHT porque a ve-
locidade de rotação do motor/ventoinha varia em 
relação à humidade do ambiente.  Quanto maior 
for a humidade maior é a velocidade de rotação 
(e vice-versa). 
Actuando no trimmer (parafuso) de regulação 
ilustrado na figura configura-se o limite mínimo 
de humidade na qual o aparelho actua automati-
camente (na velocidade mínima).  
O modelo MHY SMART é equipado com tempo-
rizador fixo. 

1
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Conselhos para uma correcta instalação

Adequado para instalações:
Dentro dos ambientes.•	
Transversalmente ao eventual movimento.•	
Posicionar longe de: •	
- �������������������������������������������fontes de emissão rápida de calor (ventila-
dores térmicos, fornos, chaminés, lâmpadas 
de grande potência, etc…);
- fontes de ar frio (condicionadores);
- ����������������������������������������� fontes de luz orientadas directamente so-
bre o sensor;
- barreiras/obstáculos (plantas, móveis…).
Não permitir aos animais de atravessar a •	
área controlada.

PORTUGUÊS 6
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Manutenção

Localização de avarias

ANOMALIA CAUSA E SOLUÇÃO 
O aparelho não 
acende 

Falha de tensão. 
Controlar o interruptor ge-
ral ou as ligações eléctri-
cas. 

O rotor não mexe Controlar que não seja tra-
vada no seu movimento. 

6 PORTUGUÊS 

50





7 ΕΛΛΗΝΙΚΑ 

Σε περίπτωση ανακριβών ή επισφαλείς μετά-
φραση, μόνο η ιταλική κείμενο εφαρμόζεται 
(Μετάφραση των πρωτότυπων οδηγιών).
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Αγαπητέ Πελάτη,
Το προϊόν που αγοράσατε είναι μια ελικοειδή 
αναρροφητή άμεσης αποβολής ή με βραχύ 
αγωγό, κατάλληλο για τοποθέτηση σε τοίχο ή 
οροφή. Για να κάνετε την καλύτερη δυνατή χρήση 
της συσκευής και για να εξασφαλίσετε μακρά 
διάρκεια λειτουργίας της, σας συμβουλεύουμε 
να διαβάσετε προσεκτικά αυτό το εγχειρίδιο, 
που εξηγεί πώς να προχωρήσετε στη σωστή 
εγκατάσταση, χρήση και συντήρηση αυτού του 
προϊόντος. Η πιστή τήρηση αυτών των οδηγιών 
σημαίνει διασφάλιση της διάρκειας και της 
αξιοπιστίας του, τόσο από ηλεκτρική όσο και από 
μηχανική πλευρά. 
Ο κατασκευαστής δε φέρει καμία ευθύνη για 
ζημιές εις βάρος προσώπων ή πραγμάτων 
που προήλθαν από τη μη τήρηση των 
οδηγιών που αναφέρονται παρακάτω. 
Το προϊόν είναι άριστα κατασκευασμένο και 
σύμφωνα με τους κανονισμούς που ισχύουν στον 
τομέα των ηλεκτρικών συσκευών. Είναι σύμφωνο 

με την οδηγία EMC 2014/30/ΕU για την εξάλειψη  
των ραδιοφωνικών διαταραχών και για την 
ηλεκτρομαγνητική συμβατότητα.    

Οδηγίες για την εγκατάσταση και τη χρή-
ση

  ΠΡΟΣΟΧΗ: η έλλειψη εφαρ-
μογής των όσων ακολουθούν 
μπορεί να προκαλέσει τραυ-
ματισμούς, ακόμη και θανάσι-
μους!

•	Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν 
αυτό για διαφορετική χρήση 
από αυτήν για την οποία έχει 
κατασκευαστεί.

•	Αφού βγάλτε το προϊόν από τη 
συσκευασία του βεβαιωθείτε για 
την ακεραιότητά. Σε περίπτωση 
αμφιβολίας, απευθυνθείτε 
αμέσως σε έναν ειδικευμένο 
επαγγελματία.

•	Μην αφήνετε μέρη της 
συσκευασίας κοντά σε παιδιά ή 
σε ακατάλληλα άτομα. Σχετικά 
με τη διάθεση της συσκευασίας 
ως απόρριμμα, και του ίδιου του 
οργάνου στο τέλος της ζωής 
του, πληροφορηθείτε σχετικά με 
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τους κανονισμούς ανακύκλωσης 
απορριμμάτων που ισχύουν στη 
Χώρα σας.

•	Εάν το προϊόν πέσει ή χτυπηθεί, 
απευθυνθείτε αμέσως σε 
ειδικευμένο προσωπικό 
(εξουσιοδοτημένο κατάστημα 
πώλησης ή κατασκευαστής) 
για να εξακριβώσετε τη σωστή 
λειτουργία του.

•	Μην αγγίζετε τη συσκευή με 
υγρά ή βρεγμένα μέρη του 
σώματος (για παράδειγμα χέρια 
ή πόδια).

•	Η συσκευή μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί από παιδιά 
ηλικίας όχι μικρότερης των 8 
ετών και από άτομα με μειωμένη 
σωματική, αισθητήρια ή 
διανοητική ικανότητα ή έλλειψη 
εμπειρίας ή απαραίτητων 
γνώσεων, αρκεί να  επιβλέπονται 
ή να έχουν λάβει τις σχετικές 
οδηγίες ασφαλούς χρήσεως της 
συσκευής και να έχουν επίγνωση 
των κινδύνων που συνδέονται 
με αυτή. Τα παιδιά δεν πρέπει 
να παίζουν με τη συσκευή. Ο 
καθαρισμός και η συντήρηση 

προβλέπεται να γίνονται από 
τον χρήστη, ενώ δεν πρέπει 
να γίνονται από παιδιά χωρίς 
επίβλεψη.

•	Οι διατάξεις σύνδεσης στο 
δίκτυο τροφοδοσίας πρέπει 
να επιτρέπουν την πλήρη 
αποσύνδεση στις συνθήκες που 
προβλέπονται για την κατηγορία 
υπερβολικής τάσης ΙΙΙ.

• Εάν στον ίδιο χώρο εγκατάστασης 
του προϊόντος υπάρχει μία 
συσκευή η οποία τροφοδοτείται 
με καύσιμο (θερμοσίφωνο, 
θερμάστρα φυσικού αερίου κλπ. 
τύπου μη “στεγανού θαλάμου”), 
βεβαιωθείτε ότι η εισαγωγή αέρα 
εξασφαλίζει μία καλή καύση, 
προκειμένου να διασφαλιστεί η 
σωστή λειτουργία των συσκευών 
αυτών, λαμβάνοντας μέτρα 
προφύλαξης προκειμένου να 
αποφύγετε τη διαρροή αερίων 
στο χώρο που προέρχονται 
από τον αγωγό εξαγωγής 
καυσαερίων ή άλλες συσκευές 
καύσης καυσίμου.

•	Προς αποφυγή κινδύνου 
πυρκαγιάς, μην τη 
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χρησιμοποιείτε όταν 
υπάρχουν εύφλεκτες ουσίες 
ή αναθυμιάσεις, όπως 
οινόπνευμα, εντομοκτόνα, 
βενζίνη κλπ.

•	Συνδέστε τη συσκευή στο δίκτυο 
τροφοδοσίας μόνο εάν η τάση 
και η συχνότητα του ηλεκτρικού 
δικτύου αντιστοιχούν σε αυτές 
που αναγράφονται στην 
πλακέτα.

•	Σε περίπτωση δυσλειτουργίας, 
ανωμαλίας ή βλάβης 
οποιασδήποτε φύσης, 
απενεργοποιήστε τη 
συσκευή αποσυνδέοντάς 
τη από το ηλεκτρικό δίκτυο 
και απευθυνθείτε όσο το 
δυνατόν πιο γρήγορα σε 
ειδικευμένο προσωπικό. Για την 
ενδεχόμενη επισκευή, ζητήστε 
οπωσδήποτε τη χρήση γνήσιων 
ανταλλακτικών.

•	Η ηλεκτρική εγκατάσταση στην 
οποία συνδέεται το προϊόν 
πρέπει να ανταποκρίνεται 
στους τοπικούς κανονισμούς 
που ισχύουν σχετικά με τις 
ηλεκτρικές εγκαταστάσεις.

•	Η συσκευή δεν πρέπει 
να χρησιμοποιείται ως 
ενεργοποιητής θερμοσίφωνων, 
θερμαστρών κλπ.

• Η συσκευή δεν πρέπει σε καμία 
περίπτωση να εκκενώνει σε 
αγωγούς ζεστού αέρα που 
προορίζονται για την εκκένωση 
των καπνών που   προέρχονται 
από την καύση θερμαστρών 
ή άλλων συσκευών καύσης. 
Πρέπει να εκκενώνει απ’ ευθείας 
στον εξωτερικό χώρο.

 ΠΡΟΣΟΧΗ: η έλλειψη εφαρ-
μογής των όσων ακολουθούν 
μπορεί να προκαλέσει ζημιές 
στη συσκευή!

• 	Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν 
σε θερμοκρασία περιβάλλοντος 
μεγαλύτερη από 40°C.

• 	Μην αφήνετε τη συσκευή εκτε-
θειμένη σε ατμοσφαιρικούς πα-
ράγοντες (βροχή, ήλιος, χιόνι, 
κλπ.). Οι πιθανές εφαρμογές 
του προϊόντος φαίνονται από τις 
απεικονίσεις του παρόντος βι-
βλίου.



Λειτουργία

Τύπος Στάνταρντ / PC

 
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: σε όλους τους τύπους , 
εάν είναι αναμμένη η ενδεικτική λυχνία , ση-
μαίνει ότι η συσκευή είναι σε λειτουργία. 

Τύπος με Χρονοδιακόπτη

 
Ενεργήστε πάνω στο trimmer (βίδα) ρύθμισης 
όπως δείχνει το σχέδιο για να αυξήσετε ή να μει-
ώσετε την καθυστέρηση κλεισίματος της συσκευ-
ής (από 3 έως 25 λεπτά).

•	Μην βυθίζετε τη συσκευή ή άλλα 
μέρη αυτής σε νερό ή σε υγρά.

•	Κατά τη διάρκεια του καθαρι-
σμού ή της τακτικής συντήρη-
σης, να ελέγχετε την ακεραιότη-
τα της συσκευής.

•	Η ροή αέρα ή καπνών που πρέ-
πει να μεταφερθεί πρέπει να εί-
ναι καθαρή, δηλαδή χωρίς λίπη, 
αιθάλη, χημικούς ή διαβρωτι-
κούς παράγοντες, εύφλεκτα ή 
εκρηκτικά μίγματα. 

•	Μην εμποδίζετε με κανέναν τρό-
πο το στόμιο παροχής ή εκκέ-
νωσης του αέρα. Στις συσκευές 
με αγωγό, βεβαιωθείτε ότι αυτός 
δεν είναι βουλωμένος.

•	Για μία βέλτιστη λειτουργία της 
συσκευής, συμβουλεύουμε να 
την εγκαταστήσετε σε ένα ελά-
χιστο ύψος 2,30 μέτρων από το 
πάτωμα.

•	Για τη βέλτιστη λειτουργία της 
συσκευής, είναι απαραίτητο να 
εξασφαλίσετε μία κατάλληλη ει-
σαγωγή του αέρα στο χώρο.

	 Για το σκοπό αυτό συμβου-
λευτείτε τους τοπικούς κανονι-
σμούς.
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Τύπος MHY με υγροστάτη SMART

Αυτός ο τύπος διαφέρει από τον τύπο MHT ως 
προς το γεγονός ότι η ταχύτητα περιστροφής του 
κινητήρα/ανεμιστήρα ποικίλει ανάλογα με την 
υγρασία του περιβάλλοντος. Όσο μεγαλύτερη εί-
ναι η υγρασία τόσο μεγαλύτερη είναι και η ταχύ-
τητα περιστροφής (και αντίστροφα). 
Ενεργώντας πάνω στο trimmer  (βίδα) ρύθμισης 
όπως δείχνει το σχέδιο καθορίζουμε το ελάχιστο 
όριο υγρασίας στο οποίο η συσκευή μπαίνει αυ-
τόματα σε λειτουργία (στην ελάχιστη ταχύτητα).
Το μοντέλο MHY SMART  είναι εφοδιασμένο με 
ενσωματωμένο χρονοδιακόπτη. 

Τύπος MHT με υγροστάτη με χρονοδιακόπτη 

 

Αυτός ο τύπος διαθέτει και χρονοδιακόπτη και 
υγροστάτη. Για τη λειτουργία με χρονοδιακόπτη 
βλέπε το προηγούμενο σημείο.             
Για τη λειτουργία με υγροστάτη, ενεργείστε πάνω 
στο trimmer (βίδα) ρύθμισης όπως δείχνει το σχέ-
διο για να αυξήσετε ή να μειώσετε το όριο υγρα-
σίας στο οποίο θα τεθεί αυτόματα σε λειτουργία 
η συσκευή. Ρυθμιζόμενος αισθητήρας υγρασίας 
από 40% έως 90% της Σ.Υ. (Σχετική Υγρασία).
 
Εάν κάνουμε σύνδεση σύμφωνα με την εικό-
να 9/2,  μπορούμε να δίνουμε εντολές στη συ-
σκευή μέσω του εξωτερικού διακόπτη.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ:  δεν είναι δυνατόν να κλείσουμε 
τη συσκευή με τον εξωτερικό διακόπτη εάν το 
επίπεδο υγρασίας του περιβάλλοντος είναι 
μεγαλύτερο από το όριο που εμείς ορίσαμε. 



γεί σταματώντας στο τέλος του χρόνου που έχει 
ρυθμιστεί στο χρονοδιακόπτη. 

1

1

2

2
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Τύπος με 2 ταχύτητες

Ενεργήστε πάνω στο trimmer (βίδα) ρύθμισης 
για να ορίσετε την ελάχιστη ταχύτητα.
Μπορούμε να επιλέξουμε τη μέγιστη ταχύτητα 
ενεργώντας πάνω στον εξωτερικό διακόπτη. 

Έκδοση αισθητήρα PIR  (με αισθητήρα υπε-
ρύθρων)

Ο απορροφητήρας διαθέτει ανιχνευτή κίνησης ο 
οποίος, με τη συσκευή υπό τάση, επιτηρεί στα-
θερά τον εσωτερικό χώρο όπου είναι τοποθετη-
μένος.
Ο αισθητήρας αναγνωρίζει τις υπέρυθρες ακτίνες 
που εκπέμπονται από ένα σώμα που διασχίζει 
την ελεγχόμενη ζώνη, ενεργοποιώντας αυτόματα 
τον απορροφητήρα.
Ο απορροφητήρας διαθέτει χρονοδιακόπτη (ρυθ-
μίζεται μέσω του ρεοστάτη) που επιβραδύνει το 
σβήσιμο με το τέλος της ανίχνευσης.

ΣΗΜ.: Κάθε φορά που τροφοδοτείται ο απορρο-
φητήρας, αρχίζει άμεσα και αυτόματα να λειτουρ-
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Συμβουλές για τη σωστή εγκατάσταση

Κατάλληλο για εγκαταστάσεις:
Σε εσωτερικούς χώρους.•	
Εγκάρσια σε ενδεχόμενο ρεύμα κίνησης.•	
Τοποθετήστε το μακριά από: •	
- ���������������������������������������πηγές ταχείας εκπομπής θερμότητας (θερ-
μοανεμιστήρες, θερμάστρες, λαμπτή ρεςυ-
ψηλής ισχύος, κλπ…);
- πηγές κρύου αέρα (κλιματιστικά);
- ��������������������������������������πηγές φωτός προσανατολισμένες απευθεί-
ας στον αισθητήρα; 
 - φράγματα/εμπόδια (φυτά, έπιπλα…).
Μην αφήνετε τα ζώα να περνούν μέσα από-•	
την ελεγχόμενη ζώνη.

Ανίχνευση βλαβών

ΑΝΩΜΑΛΙΑ ΑΙΤΙΑ ΚΑΙ ΛΥΣΗ
Η συσκευή δεν 
ανάβει

Έλλειψη τάσης.
Ελέγξτε το γενικό 
διακόπτη ή τις ηλεκτρικές 
συνδέσεις. 

Η φτερωτή δεν 
κινείται

Ελέγξτε ότι δεν εμποδίζεται 
κατά την κίνησή της. 
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Αποξήλωση και ανακύκλωση

Το προϊόν σχεδιάστηκε και κατασκευά-
στηκε με υλικά και εξαρτήματα υψηλής 
ποιότητας, που μπορούν να ανακυκλω-
θούν και να επαναχρησιμοποιηθούν. 

Εάν πάνω σε ένα προϊόν υπάρχει το σύμβολο 
ενός διαγραμμένου κάδου με ρόδες, σημαίνει ότι 
το προϊόν πληροί τις απαιτήσεις της κοινοτικής 
οδηγίας 2012/19/UE. 

Πληροφορηθείτε για τους τρόπους περισυλλο-
γής των ηλεκτρικών και ηλεκτρονικών προϊόντων 
που ισχύουν στην περιοχή στην οποία επιθυμείτε 
να απορρίψετε το προϊόν.  

Ακολουθείστε πιστά την τοπική νομοθεσία για τη 
διάθεση των απορριμμάτων και μην πετάτε τα 
παλιά προϊόντα στα κανονικά οικιακά απορρίμ-
ματα. Η κατάλληλη απόρριψη των προϊόντων βο-
ηθά στην πρόληψη της ατμοσφαιρικής ρύπανσης 
και πιθανών βλαβών της υγείας.  

Η παράνομη απόρριψη του προϊόντος εκ μέρους 
του χρήστη επιφέρει την εφαρμογή διοικητικών 
κυρώσεων που προβλέπονται από την ισχύουσα 
νομοθεσία. 

Συντήρηση
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Verze 2-rychlostní

Pro nastavení minimální rychlosti pootočte dola-
ďovacím regulačním šroubem.
Maximální rychlost je možné zvolit pomocí exter-
ního spínače.

Verze se snímačem Sensor PIR

Ventilátor je osazený infračerveným snímačem 
pohybu, který neustále monitoruje pohyb v míst-
nosti, ve které je ventilátor nainstalován (je-li ven-
tilátor pod napětím). Snímač je schopný rozpo-
znat infračervené záření vysílané lidským tělem, 
které prochází kontrolovaným prostorem, a auto-
maticky aktivuje ventilátor. Ventilátor je vybavený 
také časovým spínačem (nastavitelným pomocí 
trimmeru), který zpozdí vypnutí, jakmile je rozpo-
znání ukončené. 

Poznámka: V případě aktivace napájení ventilá-
toru dojde k jeho automatickému a okamžitému 
spuštění s tím, že se vypne po uplynutí  nasta-
veného času. 

Verze MHY s regulátorem vlhkosti SMART

Tahle verze se liší od MHT tím, že se rychlost otá-
čení motoru/oběžného kola mění v závislosti na 
vlhkosti prostředí. Čím větší je vlhkost, tím vyšší 
je i rychlost otáčení (a naopak).
Pootočením dolaďovacího regulačního šroubu, 
znázorněného na obrázku se určí minimální mez 
vlhkosti, u které přístroj zasáhne automaticky (za 
minimální rychlosti). 
Model MHY SMART je vybaven stabilním časo-
vým spínačem.
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